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the “haiku reverberations” are memories of Sanae Kagaya’s and Eva-Maria 

Houben’s practice “haikus for two” (butoh dancing, zither, voice – piano, organ, 

organ portative), reflecting these practices again and transforming them into a 

practice for piano. – the “haiku reverberations – anew” are echoes again, they 

have their origin in the practice of performing the piano pieces together with 

butoh dancing and voice. 

 

 

 

haiku reverberations: 

echoes of an ongoing practice that carries us on our path to hope and peace—

waiting for a becoming. 

resonances of a constantly continued practice that helped us stepping forward in 

view of that what was—stepping forward backwards into an unknown future. 
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the old pond the old pond
a frog leaps in
sound of the water

Matsuo Basho

right pedal down throughout
exception: 

ped. 

ped. ped. 
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from here: ritardando progressions

from here: sostenuto perdendo
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spring ocean spring ocean
swaying gently
all day long

Yosa Buson

unanswered questions
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unanswered questions

unanswered questions
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oh, tranquility! oh, tranquility!
penetrating the very rock,
a cicada's voice

Matsuo Basho
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a bee a bee staggers out
of the peony - 
enough

Matsuo Basho
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so�o voce
una corda
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light and dark light and dark at once
floating slowly through the sky
full billowy clouds

Matsuo Basho
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pine and cedar pine and cedar
to admire the wind
smell the sound

Matsuo Basho
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pine wind pine wind
needles falling on the water's 
cool sound

Matsuo Basho

and so on
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so�o voce
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a lake a lake
the heat misses the clouds
on the peak

Matsuo Basho
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clouds of fog clouds of fog
quickly doing their best to show
one hundred scenes

Matsuo Basho
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departure departure
but also a hopeful future
a green orange

Matsuo Basho
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the spring rain the spring rain
talking and passing
the straw rain-cape and umbrella

Yosa Buson
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the canola flowers the canola flowers
the moon in the east
the sun in the west

Yosa Buson
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